
  

GNU GPLv3 対訳 

 

This is an unofficial translation of the GNU General Public License into Japanese. It was not published by the Free Software 

Foundation, and does not legally state the distribution terms for software that uses the GNU GPL--only the original English text 

of the GNU GPL does that. However, we hope that this translation will help Japanese speakers understand the GNU GPL better. 

(訳: 以下は GNU General Public License の非公式な日本語訳です。これはフリーソフトウェア財団 (Free Software Foundation)

によって正式に発表されたものではなく、GNU GPL が適用されたソフトウェアの頒布条件を法的に有効な形で述べたものでもあ

りません。GNU GPL の英語の原テキストで規定されているもののみが法的に有効な頒布条件です。 
 しかしながら、私たちはこの翻訳が、日本語を使用する人々にとって GNU GPL をより良く理解する助けとなることを望んでいま

す。) 

 

 本日本語訳は、FSFより 2007 年 6 月 29 日に発行されたGNU GPL v3 の 原文に対し、八田真行氏が行った日本語訳（2007 年 9

月 5 日）をもとに、IPAオープンソフトウェア・センターのリーガルTGが法的チェックを行ったものです。 

 日本語訳は、英語版に置き換わるものではなく、日本語による理解を深めるために作成されたものです。正式な文書は 原文を参

照してください。 

 本翻文書を適用した結果生じたこと、また、適用できなかった結果について、執筆者、IPA とも一切の責任を負いませんのでご了

承ください。 
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  Version 3, 29 June 2007 バージョン 3，2007 年 6 月 29 日 

  Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. 

<http://fsf.org/> 

 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim 

copies of this license document, but changing it is not 

allowed. 

Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. 

<http://fsf.org/> 

本ライセンス文書の忠実な複製と配付は許されていますが，変

更は許可されていません。  

P  Preamble  はじめに 

P １ The GNU General Public License is a free, copyleft 

license for software and other kinds of works.  

GNU 一般公衆利用許諾書は，ソフトウェアおよびその他の著

作物について，フリーかつコピーレフトを主張するライセンスで

す。 

P 2 The licenses for most software and other practical works 

are designed to take away your freedom to share and 

change the works. By contrast, the GNU General Public 

License is intended to guarantee your freedom to share 

and change all versions of a program--to make sure it 

remains free software for all its users.  We, the Free 

Software Foundation, use the GNU General Public 

License for most of our software; it applies also to any 

other work released this way by its authors.  You can 

apply it to your programs, too. 

ソフトウェアやその他の実用的な著作物を対象とするライセン

スの大半は，著作物を多くの者で共有したり著作物を変更する

自由を奪い去るように作られています。これに対して，GNU 一

般公衆利用許諾書は，プログラムの全てのバージョンを共有し

変更できる自由を保証すること，すなわち，ソフトウェアがユー

ザ全てにとってフリーであり続けることを保証することを目的と

しています。私たちフリーソフトウェア財団（Free Software 

Foundation）は，私たちのソフトウェアの大半に GNU 一般公衆

利用許諾書を適用しています。他の著作物についても，作成

者が私たちと同様の方法で著作物を公開するのであれば，

GNU 一般公衆利用許諾書を適用することが可能です。あなた

のプログラムにも適用することができます。 

P 3 When we speak of free software, we are referring to 私たちがフリーソフトウェアについて語るとき，私たちは自由に
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freedom, not price. Our General Public Licenses are 

designed to make sure that you have the freedom to 

distribute copies of free software (and charge for them if 

you wish), that you receive source code or can get it if 

you want it, that you can change the software or use 

pieces of it in new free programs, and that you know you 

can do these things. 

ついて言及しているのであって，価格は問題にしていません。

私たちの一般公衆利用許諾書は，フリーソフトウェアの複製物

を配付すること（有償も可），ソースコードを受領するか後から入

手できること，ソフトウェアを修正すること，またはその一部を別

のフリーなプログラムで利用できること，そしてこれらが可能で

あることをあなたが知り得ること，が確保されるよう構成されてい

ます。 

P 4 To protect your rights, we need to prevent others from 

denying you these rights or asking you to surrender the 

rights. Therefore, you have certain responsibilities if you 

distribute copies of the software, or if you modify it: 

responsibilities to respect the freedom of others. 

あなたの権利を守るため，他者が上記のあなたの権利を否定

したり，権利の放棄を要求することを防ぐ必要があります。その

ために，あなたがソフトウェアの複製物を配付または改変する

場合，あなたには一定の責任が発生します。それは，他者の

自由を尊重するという責任です。 

P 5 For example, if you distribute copies of such a program, 

whether gratis or for a fee, you must pass on to the 

recipients the same freedoms that you received. You 

must make sure that they, too, receive or can get the 

source code. And you must show them these terms so 

they know their rights.  

例えば，本許諾書が適用されるプログラムの複製物を配付す

る場合，無償・有償に関わらず，あなたは複製物の受領者に，

あなたが受け取ったのと同じ自由を承継しなければなりませ

ん。あなたは，彼らもまた，ソースコードを受領するか後から入

手できることを保証しなければなりません。そしてあなたは，彼

らがこれらの権利について知ることができるよう本許諾書の条

項を彼らに明示しなければなりません。 

P 6 Developers that use the GNU GPL protect your rights 

with two steps: (1) assert copyright on the software, and 

(2) offer you this License giving you legal permission to 

copy, distribute and/or modify it. 

GNU GPLを利用する開発者は，あなたの権利を2段階の手順

を踏んで守ります。その手順とは，（1）ソフトウェアに関する著

作権を主張し，（2）ソフトウェアを複製，配付，または改変する

法的な許諾をするものである本許諾書をあなたに提示する，と

いうものです。  

P 7 For the developers' and authors' protection, the GPL 

clearly explains that there is no warranty for this free 

software. For both users' and authors' sake, the GPL 

requires that modified versions be marked as changed, 

so that their problems will not be attributed erroneously 

to authors of previous versions. 

開発者や作成者を保護するため，GPL は，このフリーソフトウェ

アには何らの保証もなされないことを明確にしています。ユー

ザと開発者両方の便宜のため，GPL は，改変されたバージョン

には改変された旨を表記するよう要求しており，これにより，改

変されたバージョンの問題が，誤って以前のバージョンの作成

者に帰責されることがないようにしています。 

P 8 Some devices are designed to deny users access to 

install or run modified versions of the software inside 

them, although the manufacturer can do so. This is 

fundamentally incompatible with the aim of protecting 

users' freedom to change the software where changes 

are possible. The systematic pattern of such abuse 

occurs in the area of products for individuals to use, 

which is precisely where it is most unacceptable. 

一部の機器は，内蔵されているソフトウェアを改変してインスト

ールしたり実行することが，メーカには可能なのにユーザには

不可能なように設計されています。これは，改変が可能な場合

にユーザがソフトウェアを改変できる自由を守る，という GPL の

目的と根本的に相容れません。このような技術の濫用は，往々

にして個人向け製品の分野で見られるものですが，まさにこの

ようなものこそ，こうした行為が最も容認しがたい分野です。そ

こで私たちは， GPL の本バージョンで，そうした製品について



  

Therefore, we have designed this version of the GPL to 

prohibit the practice for those products. If such 

problems arise substantially in other domains, we stand 

ready to extend this provision to those domains in future 

versions of the GPL, as needed to protect the freedom 

of users. 

上記の行為を禁止するようにしました。もし同種の問題が他の

領域にまで相当程度拡大してきた場合には，私たちはユーザ

の自由を守るために必要なときは，GPL の将来のバージョンに

おいてこの規定をそうした領域にも拡張すべく準備を整えてい

ます。 

P 9 Finally, every program is threatened constantly by 

software patents. States should not allow patents to 

restrict development and use of software on 

general-purpose computers, but in those that do, we 

wish to avoid the special danger that patents applied to a 

free program could make it effectively proprietary. To 

prevent this, the GPL assures that patents cannot be 

used to render the program non-free. 

最後に，すべてのプログラムはソフトウェア特許によって絶え間

なく脅かされています。およそ国家は，特許が汎用コンピュー

タにおけるソフトウェアの開発と利用を制限することを認めるべ

きではありません。しかし，そういったことを認めてしまっている

地においては，私たちは，特許がフリーなプログラムに適用さ

れ，実質的にプログラムがプロプライエタリにされてしまうという

特別な脅威を避けたいと思います。こうした事態を防ぐため

に，GPL では，プログラムを非フリーなものにするために特許を

用いることはできない，ということを確実にしています。 

（訳注: 本許諾書で「プロプライエタリ （proprietary）」とは，ソ

フトウェアの利用や再配付，改変が禁止されているか，許可を

得ることが必要とされているか，あるいは厳しい制限が課せら

れていて自由にそうすることが事実上できなくなっている状態

のことを指す。詳しくは 

http://www.gnu.org/philosophy/ 

categories.ja.html#ProprietarySoftware を参照せよ。）  

P 10 The precise terms and conditions for copying, 

distribution and modification follow.  

複製，配付，改変に関する詳細な利用条件は以下のとおりで

す。 

  TERMS AND CONDITIONS  利用条件 

0  0. Definitions.  0. 定義 

0 1 "This License" refers to version 3 of the GNU General 

Public License.  

「本許諾書」（The License）とは，GNU 一般公衆利用許諾書の

バージョン 3 をいう。 

0 2 "Copyright" also means copyright-like laws that apply 

to other kinds of works, such as semiconductor masks. 

本許諾書において「著作権」（Copyright）とは，著作権法だけ

でなく，半導体マスク等に適用される著作権法類似の法（に基

づく権利）も意味する。 

0 3 "The Program" refers to any copyrightable work 

licensed under this License. Each licensee is addressed 

as "you." "Licensees" and "recipients" may be 

individuals or organizations.  

「本プログラム」（The Program）とは，著作権により保護されて

おり，本許諾書に基づいてライセンスされる著作物をいう。各ラ

イセンシーを 「あなた」という。「ライセンシー」及び「受領者」

（recipients）は，個人でも組織でもよい。 

0 4 To "modify" a work means to copy from or adapt all or 

part of the work in a fashion requiring copyright 

著作物の「改変」（modify)とは，著作権の許諾を受けることを要

する態様で著作物の全体または一部を複製又は翻案する行

http://www.gnu.org/philosophy/categories.ja.html#ProprietarySoftware�
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permission, other than the making of an exact copy. The 

resulting work is called a "modified version" of the 

earlier work or a work "based on" the earlier work. 

為をいう。ただし，完全に同一の複製物を作成する行為は除

く。改変後の著作物は，元の著作物の「改変バージョン」

（modified version)，または，元の著作物に「基づく」（based on) 

著作物という。 

0 5 A "covered work" means either the unmodified Program 

or a work based on the Program. 

「対象著作物」（covered work)とは，改変されていない本プログ

ラム及び本プログラムに基づく著作物をいう。 

0 6 To "propagate" a work means to do anything with it 

that, without permission, would make you directly or 

secondarily liable for infringement under applicable 

copyright law, except executing it on a computer or 

modifying a private copy. Propagation includes copying, 

distribution (with or without modification), making 

available to the public, and in some countries other 

activities as well. 

著作物の「プロパゲート」（propagate)とは，準拠法国の著作権

法上，権利者の許諾を得ずして行った場合に，権利侵害に基

づく直接又は間接の責任を負うこととなる行為をいう。ただし，

著作物をコンピュータ上で実行する行為，及び私的な改変行

為を除く。プロパゲートは，複製，配付（改変の有無を問わな

い），及び公衆への利用可能化を含む。さらに，国によっては

他の行為も含む場合がある。 

0 7 To "convey" a work means any kind of propagation that 

enables other parties to make or receive copies. Mere 

interaction with a user through a computer network, 

with no transfer of a copy, is not conveying. 

著作物の「コンベイ」（convey)とは，プロパゲートに当たる行為

のうち第三者が複製すること又は複製物を受領することを可能

にする行為をいう。ただし，コンピュータネットワーク上での単

なるやりとりであって複製物の伝送を伴わない場合は，コンベ

イに当たらない。 

0 8 An interactive user interface displays "Appropriate 

Legal Notices" to the extent that it includes a 

convenient and prominently visible feature that (1) 

displays an appropriate copyright notice, and (2) tells 

the user that there is no warranty for the work (except 

to the extent that warranties are provided), that 

licensees may convey the work under this License, and 

how to view a copy of this License. If the interface 

presents a list of user commands or options, such as a 

menu, a prominent item in the list meets this criterion.

インタラクティヴなユーザインターフェースにより「適切な法律

上の告知事項」（Appropriate Legal Notices）を表示する場合，

当該インターフェースは，（1）著作権に関する適切な告知を表

示すること，並びに（2）著作物に関して何らの保証もなされな

いこと （ただし，別段の定めにより保証がなされる場合を除

く），ライセンシーは著作物を本許諾書の条件に基づいてコン

ベイしうること，及び本許諾書の内容を参照する方法を，容易

かつ明確に読み取ることのできる機能を含むものとする。当該

インターフェースがメニューのようなユーザコマンドやオプショ

ンのリストを表示するものの場合は，上記の項目が当該リストに

明確に示されているならば，条件を満たすものとする。 

1  1. Source Code.  1. ソースコード 

1 1 The "source code" for a work means the preferred form 

of the work for making modifications to it. "Object code" 

means any non-source form of a work. 

著作物の「ソースコード」（source code）とは，著作物を改変す

るのに好ましい形式（form）をいう。「オブジェクトコード」

（object code）とは，ソースコード以外の形式すべてをいう。 

1 2 A "Standard Interface" means an interface that either is 

an official standard defined by a recognized standards 

body, or, in the case of interfaces specified for a 

particular programming language, one that is widely used 

「標準インターフェース」（Standard Interface）とは，標準化団体

として認められている組織によって策定された公式の標準規

格のインターフェース，及び特定のプログラミング言語用のイン

ターフェースであって，当該言語を利用する開発者の間で広く



  

among developers working in that language.  用いられているものをいう。 

1 3 The "System Libraries" of an executable work include 

anything, other than the work as a whole, that (a) is 

included in the normal form of packaging a Major 

Component, but which is not part of that Major 

Component, and (b) serves only to enable use of the 

work with that Major Component, or to implement a 

Standard Interface for which an implementation is 

available to the public in source code form. A "Major 

Component", in this context, means a major essential 

component (kernel, window system, and so on) of the 

specific operating system (if any) on which the 

executable work runs, or a compiler used to produce the 

work, or an object code interpreter used to run it. 

実行可能な著作物の「システムライブラリ」（System Libraries）と

は，（a）「主要コンポーネント」（Major Component）のパッケー

ジに通常含まれている，主要コンポーネント以外の著作物，並

びに（b）著作物を主要コンポーネントにおいて利用可能とする

ためにのみ機能するもの，及び一般の利用者がソースコード

形式で標準インターフェースを実装できるようにするためにの

み機能するものであって，のすべてをいう。ただし，全体として

の当該著作物そのものは除く。ここでいう「主要コンポーネント」

とは，実行可能な著作物が動作する特定のオペレーティング

システムの主要な必須コンポーネント（カーネルやウィンドウシ

ステムなど），著作物の生成に用いられるコンパイラ，著作物を

実行するために用いられるオブジェクトコードインタプリタをい

う。 

1 4 The "Corresponding Source" for a work in object code 

form means all the source code needed to generate, 

install, and (for an executable work) run the object code 

and to modify the work, including scripts to control 

those activities. However, it does not include the work's 

System Libraries, or general-purpose tools or generally 

available free programs which are used unmodified in 

performing those activities but which are not part of the 

work. For example, Corresponding Source includes 

interface definition files associated with source files for 

the work, and the source code for shared libraries and 

dynamically linked subprograms that the work is 

specifically designed to require, such as by intimate data 

communication or control flow between those 

subprograms and other parts of the work.  

オ ブ ジ ェ ク ト コ ー ド 形 式 の 著 作 物 の 「 対 応 ソ ー ス 」

（Corresponding Source）とは，当該著作物の生成，インストー

ル，（実行可能な著作物に関しては）オブジェクトコードの実

行，及び著作物の改変に必要とされるソースコードのすべてを

いう。これらの作業を制御するためのスクリプトも「対応するソー

ス」に含まれる。ただし，当該著作物のシステムライブラリ，及

び当該著作物以外の汎用ツール又は一般に利用可能なフリ

ープログラムであって改変することなく上記の行為に用いられ

るものは含まない。例えば，対応ソースには，当該著作物のソ

ースファイルと連携するインターフェース定義ファイル，並び

に，共有ライブラリ，及び，動的リンクされるサブプログラムであ

って，当該著作物が特に必要とするように設計されているもの

（例えば，サブプログラムと当該著作物の間の緊密なデータ通

信（intimate data communication）又は制御フローに関するよう

なもの）のソースコードを含む。 

1 5 The Corresponding Source need not include anything 

that users can regenerate automatically from other parts 

of the Corresponding Source.  

対応ソースには，対応ソースから自動的に生成できるものを含

む必要はない。 

1 6 The Corresponding Source for a work in source code 

form is that same work.  

ソースコード形式の著作物の対応ソースは，当該著作物自体

である。 

2  2. Basic Permissions.  2. 許諾の基本事項 

2 1 All rights granted under this License are granted for the 

term of copyright on the Program, and are irrevocable 

provided the stated conditions are met. This License 

本許諾書に基づき許諾されるすべての権利は，本許諾書の定

めに従うことを条件として，本プログラムの著作権の存続する

期間許諾され，取消不能とする。本許諾書は，本プログラムを



  

explicitly affirms your unlimited permission to run the 

unmodified Program. The output from running a covered 

work is covered by this License only if the output, given 

its content, constitutes a covered work. This License 

acknowledges your rights of fair use or other equivalent, 

as provided by copyright law.  

改変することなく実行することについて，無制限の許諾を明示

的に認める。対象著作物の実行により得られた出力結果につ

いて，出力された内容が保護された著作物に該当する場合に

のみ本許諾書が適用される。本許諾書は，著作権法の定める

フェアユースまたはそれと同等の権利を認める。 

2 2 You may make, run and propagate covered works that 

you do not convey, without condition, so long as your 

license otherwise remains in force. You may convey 

covered works to others for the sole purpose of having 

them make modifications exclusively for you, or provide 

you with facilities for running those works, provided that 

you comply with the terms of this License in conveying 

all material for which you do not control copyright. 

Those thus making or running the covered works for you 

must do so exclusively on your behalf, under your 

direction and control, on terms that prohibit them from 

making any copies of your copyrighted material outside 

their relationship with you. 

あなたに対するライセンスが有効である限り，対象著作物を実

行すること，及びコンベイすることなくプロパゲートすることは，

無条件に認められる。第三者にあなた専用の改変を行わせる

ことのみを目的とする場合，又は第三者に著作物を実行する

ための機能を提供させることのみを目的とする場合，あなたは

本件許諾書適用著作物を当該第三者にコンベイすることがで

きる。ただし，あなたが著作権を管理していない部分のコンベ

イに関しては，本許諾書の定めに従うことを要する。したがっ

て，当該第三者すなわちあなたのために対象著作物を作成ま

たは実行する者は，あなたの管理監督下において，あなたとの

関係の範囲外ではあなたが著作権を有する著作物の複製を

禁止することを条件として，専らあなたのためにのみ上記の行

為を行わなければならない。 

2 3 Conveying under any other circumstances is permitted 

solely under the conditions stated below. Sublicensing is 

not allowed; section 10 makes it unnecessary. 

上記以外の場合におけるコンベイは，下記に定める条件の下

でのみ許される。再許諾は，本第 10 条により不要であることか

ら，認められていない。 

3  3. Protecting Users' Legal Rights From 

Anti-Circumvention Law. 

3.技術的保護手段の回避を禁ずる法律に対するユーザの法

的権利の保護 

3 1 No covered work shall be deemed part of an effective 

technological measure under any applicable law fulfilling 

obligations under article 11 of the WIPO copyright 

treaty adopted on 20 December 1996, or similar laws 

prohibiting or restricting circumvention of such 

measures.  

いかなる対象著作物も，WIPO 著作権条約（1996 年 12 月 20

日採択）第 11 条の定める義務を充足する準拠法，及びそれに

類する技術的保護手段の回避を禁ずる法における「技術的保

護手段」（effective technological measure)とは見なされないも

のとする。 

（訳注: WIPO著作権条約については，http://www.cric.or.jp/

db/article/wch.html 等を参照せよ。)  

3 2 When you convey a covered work, you waive any legal 

power to forbid circumvention of technological measures 

to the extent such circumvention is effected by 

exercising rights under this License with respect to the 

covered work, and you disclaim any intention to limit 

operation or modification of the work as a means of 

enforcing, against the work's users, your or third 

あなたが対象著作物をコンベイする場合，あなたは，本許諾書

に基づいて当該対象著作物に関する権利を行使することによ

り回避行為に影響を与える範囲において，技術的保護手段の

回避を禁止する法的権利を放棄するものとする。また，あなた

は，技術的保護手段回避の禁止に関わるあなた又は第三者

の法的権利を行使する手段として，著作物の動作（operation）

又は改変を制限する意図を放棄するものとする。 

http://www.cric.or.jp/db/article/wch.html�
http://www.cric.or.jp/db/article/wch.html�


  

parties' legal rights to forbid circumvention of 

technological measures. 

4  4. Conveying Verbatim Copies. 4.忠実な複製物のコンベイ 

4 1 You may convey verbatim copies of the Program's 

source code as you receive it, in any medium, provided 

that you conspicuously and appropriately publish on 

each copy an appropriate copyright notice; keep intact 

all notices stating that this License and any 

non-permissive terms added in accord with section 7 

apply to the code; keep intact all notices of the absence 

of any warranty; and give all recipients a copy of this 

License along with the Program.  

あなたは，あなたが受領した本プログラムのソースコードと完全

に同一の複製物を，いかなる媒体を用いるかにかかわらず，コ

ンベイすることができる。ただし，著作権に関する適切な告知

事項を個々の複製物に目立つように適切な方法で掲載するこ

と，本許諾書及び本第 7 条に従い追加された非許可条項のす

べてが当該複製物に適用される旨の告知をそのまま保持する

こと，いかなる保証もなされない旨の告知をそのまま保持する

こと，及び本プログラムと共に本許諾書を受領者に提供するこ

とを条件とする。 

4 2 You may charge any price or no price for each copy that 

you convey, and you may offer support or warranty 

protection for a fee.  

あなたは，複製物をコンベイする際，それぞれの複製物に対し

ていかなる対価をも課することができ，また無料でコンベイする

こともできる。そして，有償でサポートや保証を提供することも

できる。 

5  5. Conveying Modified Source Versions. 5. 改変されたバージョンのソースのコンベイ 

5 1 You may convey a work based on the Program, or the 

modifications to produce it from the Program, in the 

form of source code under the terms of section 4 , 

provided that you also meet all of these conditions: 

あなたは，以下の条件のすべてを満たすことを条件として，本

プログラムに基づく著作物，又は本プログラムに基づく著作物

を本プログラムから作成するための改変点を，本第 4 条の定め

に従って，ソースコード形式でコンベイすることができる。 

5 2 a) The work must carry prominent notices stating that 

you modified it, and giving a relevant date.  

a） あなたが改変したこと，及びその日付を改変された著作物

に目立つように記載すること。 

5 3 b) The work must carry prominent notices stating that it 

is released under this License and any conditions added 

under section 7. This requirement modifies the 

requirement in section 4 to "keep intact all notices".  

b）改変された著作物が本許諾書及び本第 7 条に従って追加

されたすべての条件に基づいて公開されていることを，改変さ

れた著作物に目立つように記載すること。この条件は，告知を

そのまま保持することを定めた本第 4 条を修正するものであ

る。 

5 4 c) You must license the entire work, as a whole, under 

this License to anyone who comes into possession of a 

copy. This License will therefore apply, along with any 

applicable section 7 additional terms, to the whole of the 

work, and all its parts, regardless of how they are 

packaged. This License gives no permission to license 

the work in any other way, but it does not invalidate 

such permission if you have separately received it. 

c）改変された著作物の複製物を保有することとなった何人に

対しても，改変された著作物の全体を一体として，本許諾書に

基づきライセンスすること。したがって，改変された著作物の全

体，及びそれがどのようにパッケージされているかに関わらず

改変された著作物を構成する要素のすべてについて，本許諾

書及び本第7条に基づいて追加されたすべての条項が適用さ

れることになる。本許諾書は，上記以外の方法で改変された著

作物をライセンスすることを認めない。ただし，あなたが本許諾

書とは別に別途許諾を受けている場合は，当該許諾まで無効



  

とするものではない。 

5 5 d) If the work has interactive user interfaces, each must 

display Appropriate Legal Notices; however, if the 

Program has interactive interfaces that do not display 

Appropriate Legal Notices, your work need not make 

them do so. 

d） 改変された著作物がインタラクティヴなユーザインターフェ

ースを有する場合，当該インターフェースにより適切な法律上

の告知事項を表示すること。ただし，本プログラムのインタラク

ティヴなインターフェースが元々あって，それが法律上の適切

な告知事項を表示するものでない場合は，改変された著作物

においてそれを表示するようにする必要はない。 

5 6 A compilation of a covered work with other separate and 

independent works, which are not by their nature 

extensions of the covered work, and which are not 

combined with it such as to form a single larger program, 

in or on a volume of a storage or distribution medium, is 

called an "aggregate" if the compilation and its resulting 

copyright are not used to limit the access or legal rights 

of the compilation's users beyond what the individual 

works permit. Inclusion of a covered work in an 

aggregate does not cause this License to apply to the 

other parts of the aggregate. 

対象著作物と他の別個独立の著作物を一つの記録媒体又は

コンベイに用いる媒体の中に集めたものは，「集積物」（aggreg

ate)という。ただし，集積物がその性質上当該対象著作物の拡

張版でないこと，より大規模な一つのプログラムを構成するた

めに組み合わされているのでないこと，並びに集積行為及び

集積物についての著作権が，個々の著作物の許諾の範囲を

超えて，当該集積物の利用者のアクセス又は法的権利を制限

するために用いられないことを要する。対象著作物を集積物に

含めたとしても，当該集積物の他の部分に本許諾書が適用さ

れることはない。 

6  6. Conveying Non-Source Forms. 6. ソース形式以外でのコンベイ 

6 1 You may convey a covered work in object code form 

under the terms of sections 4 and 5, provided that you 

also convey the machine-readable Corresponding 

Source under the terms of this License, in one of these 

ways:  

あなたは，本第 4 条及び第 5 条の定めに従い，対象著作物を

オブジェクトコード形式でコンベイすることができる。ただし，本

許諾書の定めに従って，機械読み取り可能な対応ソースを以

下の何れかの方法でコンベイすることを要する。 

6 2 a) Convey the object code in, or embodied in, a physical 

product (including a physical distribution medium), 

accompanied by the Corresponding Source fixed on a 

durable physical medium customarily used for software 

interchange.  

a） オブジェクトコードを物理的な製品（コンベイに用いる物理

的な媒体を含む）に格納又は組み込んでコンベイする場合，

対応ソースをソフトウェアのやりとりで一般的に用いられる耐久

性のある物理的媒体に固定して一緒にコンベイすること。 

6 3 b) Convey the object code in, or embodied in, a physical 

product (including a physical distribution medium), 

accompanied by a written offer, valid for at least three 

years and valid for as long as you offer spare parts or 

customer support for that product model, to give anyone 

who possesses the object code either (1) a copy of the 

Corresponding Source for all the software in the product 

that is covered by this License, on a durable physical 

medium customarily used for software interchange, for a 

b） オブジェクトコードを物理的な製品（コンベイに用いる物理

的な媒体を含む）に格納又は組み込んでコンベイする場合，

最低 3 年間又は当該製品のモデルの補修用部品又はカスタ

マーサポートを提供している間のいずれか長い方の期間，オ

ブジェクトコードを保有する者すべてに対して，請求に応じて，

（1）当該製品に含まれるソフトウェアのうち本許諾書が適用さ

れるソフトウェアすべてについて，ソフトウェアのやりとりで一般

的に用いられる耐久性のある物理的媒体を使用して，物理的

なコンベイに要する合理的なコストを超えない価格で対応ソー



  

price no more than your reasonable cost of physically 

performing this conveying of source, or (2) access to 

copy the Corresponding Source from a network server at 

no charge. 

スをコンベイすること，又は（2）ネットワークサーバから対応ソー

スを複製するためのアクセスを無料で提供することを記載した

書面を添付すること。 

6 4 c) Convey individual copies of the object code with a 

copy of the written offer to provide the Corresponding 

Source. This alternative is allowed only occasionally and 

noncommercially, and only if you received the object 

code with such an offer, in accord with subsection 6b. 

c）請求があった場合に対応ソースを提供することを記載した書

面を添付して，オブジェクトコードをコンベイすること。ただし，

この方法は，あなたが本第 6 条 b 項に定める条件に従ってオ

ブジェクトコードを受領した場合にのみ，予備的かつ非商業的

に許される。 

6 5 d) Convey the object code by offering access from a 

designated place (gratis or for a charge), and offer 

equivalent access to the Corresponding Source in the 

same way through the same place at no further charge. 

You need not require recipients to copy the 

Corresponding Source along with the object code. If the 

place to copy the object code is a network server, the 

Corresponding Source may be on a different server 

(operated by you or a third party) that supports 

equivalent copying facilities, provided you maintain clear 

directions next to the object code saying where to find 

the Corresponding Source. Regardless of what server 

hosts the Corresponding Source, you remain obligated 

to ensure that it is available for as long as needed to 

satisfy these requirements. 

d） オブジェクトコードを所定の場所にアクセスして複製するこ

とによりコンベイする場合，対応ソースについても同じ場所から

同様の方法でアクセスできるようにすること。ただし，オブジェク

トコードのコンベイは無償でも有償でもよいが，対応ソースへの

アクセスに対して追加的な対価を課すことはできない。受領者

に対して，対応ソースをオブジェクトコードと一緒に複製するこ

とを義務づける必要はない。オブジェクトコードをネットワーク

サーバにアクセスして複製する場合，対応ソースは同等の複

製機能をサポートする他のサーバ（あなた又は第三者が運用

するもの）上にあっても良い。ただし，その場合は，対応ソース

のある場所を示す記載をオブジェクトコードに隣接する箇所に

明示しておかなければならない。いかなるサーバが対応ソース

をホスティングするかに関わらず，これらの条件を充足する義

務が存続している限り，あなたは，対応ソースにアクセス可能

なよう保証する義務を負っている。 

6 6 e) Convey the object code using peer-to-peer 

transmission, provided you inform other peers where the 

object code and Corresponding Source of the work are 

being offered to the general public at no charge under 

subsection 6d.  

e） オブジェクトコードをピア・ツー・ピア伝送を用いてコンベイ

する場合，本第 6 条 d 項に従って当該オブジェクトコード及び

対応ソースが無償で公開されている場所を他のピアに対して

通知しておくこと。 

6 7 A separable portion of the object code, whose source 

code is excluded from the Corresponding Source as a 

System Library, need not be included in conveying the 

object code work.  

オブジェクトコードの分離可能な部分であって，システムライブ

ラリとしてそのソースコードが対応ソースから除外されている場

合は，当該分離可能な部分は，オブジェクトコードの著作物の

コンベイに含めなくともよい。 

6 8 A "User Product" is either (1) a "consumer product", 

which means any tangible personal property which is 

normally used for personal, family, or household 

purposes, or (2) anything designed or sold for 

incorporation into a dwelling. In determining whether a 

「ユーザ製品」（User Product）とは，（1）「コンシューマ製品」

（consumer product），すなわち，個人，家族，により又は家庭

で通常使用される個人用の有体物，又は（2）住宅に設置する

ことを目的として設計又は販売されるもののすべてをいう。ある

製品がコンシューマ製品に該当するか否か疑義がある場合



  

product is a consumer product, doubtful cases shall be 

resolved in favor of coverage. For a particular product 

received by a particular user, "normally used" refers to a 

typical or common use of that class of product, 

regardless of the status of the particular user or of the 

way in which the particular user actually uses, or 

expects or is expected to use, the product. A product is 

a consumer product regardless of whether the product 

has substantial commercial, industrial or non-consumer 

uses, unless such uses represent the only significant 

mode of use of the product. 

は，コンシューマ製品に該当するものとする。また，特定のユ

ーザが保有する特定の製品について，「通常使用される」

（normally used）とは，その製品が属する分野における典型的

又は一般的な使用方法を意味し，当該特定のユーザが置か

れた状況，または当該特定のユーザが当該製品を実際にどの

ように使用しているかという事実，又はどのように使用すること

が予定されているかということには関わらない。当該製品に業

務用，工業用または非コンシューマ的な利用形態がある場合

でも，当該用途が当該製品の唯一の重要な利用形態でない

限り，当該製品はコンシューマ製品に該当する。 

6 9 "Installation Information" for a User Product means any 

methods, procedures, authorization keys, or other 

information required to install and execute modified 

versions of a covered work in that User Product from a 

modified version of its Corresponding Source. The 

information must suffice to ensure that the continued 

functioning of the modified object code is in no case 

prevented or interfered with solely because modification 

has been made.  

ユーザ製品の「インストール用情報」（Installation Information）

とは，ユーザ製品に組み込まれている対象著作物の対応ソー

スを改変して作成した改変バージョンを当該ユーザ製品にイン

ストールし実行するために必要とされる手法，手順，認証キー

及びその他の情報のすべてをいう。当該情報は，改変された

オブジェクトコードの継続的な動作が，改変が為されたというこ

とによってのみ拒否されたり妨害されることが決してないことを

保証するのに十分なものでなければならない。 

6 10 If you convey an object code work under this section in, 

or with, or specifically for use in, a User Product, and 

the conveying occurs as part of a transaction in which 

the right of possession and use of the User Product is 

transferred to the recipient in perpetuity or for a fixed 

term (regardless of how the transaction is 

characterized), the Corresponding Source conveyed 

under this section must be accompanied by the 

Installation Information. But this requirement does not 

apply if neither you nor any third party retains the ability 

to install modified object code on the User Product (for 

example, the work has been installed in ROM).  

オブジェクトコードの著作物をユーザ製品に組み込んで，ある

いはユーザ製品と共に，又はユーザ製品で使用するためのも

のとしてコンベイする場合であって，当該ユーザ製品の所有及

び使用にかかる権利を永久に又は一定期間譲渡する取引の

一部として行われる場合は，取引の法的類型に関わらず，本

条に基づいてコンベイされる対応ソースは，インストール用情

報と共にコンベイされなければならない。ただし，あなた及びい

かなる第三者もオブジェクトコードの修正版を当該ユーザ製品

にインストールすることができない場合（例えば，著作物が

ROM に格納されている場合）は，この条件は適用されない。 

6 11 The requirement to provide Installation Information does 

not include a requirement to continue to provide support 

service, warranty, or updates for a work that has been 

modified or installed by the recipient, or for the User 

Product in which it has been modified or installed. 

Access to a network may be denied when the 

modification itself materially and adversely affects the 

インストール用情報の提供に関する条件には，受領者が改変

もしくはインストールした著作物，又は当該著作物が改変もしく

はインストールされたユーザ製品に対して，保守サービス，保

証，又はアップデートを提供し続けることは含まれない。改変

自体がネットワークの運用に重大かつ有害な影響をもたらす場

合，もしくはネットワーク上での通信に関する規約又はプロトコ

ルに違反する場合には，ネットワークアクセスを拒否することは



  

operation of the network or violates the rules and 

protocols for communication across the network. 

許される。 

6 12 Corresponding Source conveyed, and Installation 

Information provided, in accord with this section must be 

in a format that is publicly documented, (and with an 

implementation available to the public in source code 

form), and must require no special password or key for 

unpacking, reading or copying. 

本条に基づく対応ソースのコンベイ及びインストール用情報の

提供は，文書化され一般に公開されているフォーマットにより

（かつソースコード形式で一般に利用可能な実装方法で）なさ

れなければならない。この場合，これらの圧縮展開，読み込

み，又は複製に特別なパスワードやキーを必要としてはならな

い。 

7  7. Additional Terms.  7. 追加的許諾条項 

7 1 "Additional permissions" are terms that supplement the 

terms of this License by making exceptions from one or 

more of its conditions. Additional permissions that are 

applicable to the entire Program shall be treated as 

though they were included in this License, to the extent 

that they are valid under applicable law. If additional 

permissions apply only to part of the Program, that part 

may be used separately under those permissions, but the 

entire Program remains governed by this License 

without regard to the additional permissions. 

「追加的許諾条項」（Additional permissions）とは，本許諾書の

定める条項の例外を定めることにより，本許諾書の条項を補足

する条項をいう。追加的許諾条項が本プログラムの全体に適

用される場合，準拠法の下で有効とされる限り，追加的許諾条

項は本許諾書に含まれているものとして（訳注：つまり本許諾

書と一体のものとして）扱われるものとする。追加的許諾条項

が本プログラムの一部分にのみ適用される場合は，当該部分

に関しては当該追加的許諾条項に基づいて別途利用可能で

あるが，本プログラム全体については，追加的許諾条項の内

容いかんに関わらず，本許諾書が適用される。 

7 2 When you convey a copy of a covered work, you may at 

your option remove any additional permissions from that 

copy, or from any part of it. ( Additional permissions may 

be written to require their own removal in certain cases 

when you modify the work.) You may place additional 

permissions on material, added by you to a covered 

work, for which you have or can give appropriate 

copyright permission.  

対象著作物をコンベイする場合，あなたは，追加的許諾条項

のいかなる条項についても，当該著作物の全体又は一部から

削除することができる（追加的許諾条項は，所定の改変がなさ

れた場合は当該追加的許諾条項自体を削除するように規定

することもできる）。あなたは，あなたが対象著作物に加えた部

分であって，あなたが著作権を許諾できる部分について，追加

的許諾条項を定めることができる。 

7 3 Notwithstanding any other provision of this License, for 

material you add to a covered work, you may (if 

authorized by the copyright holders of that material) 

supplement the terms of this License with terms: 

本許諾書の他の規定に関わらず，対象著作物にあなたが加え

た部分については（当該部分の著作権者が認める場合），本

許諾書の条項に加え，以下の条項を追加することができる。 

7 4 a) Disclaiming warranty or limiting liability differently 

from the terms of section 15 and 16 of this License; or

a） 本第 15 条および第 16 条の定めとは異なる内容の保証の

否認又は責任の限定 

7 5 b) Requiring preservation of specified reasonable legal 

notices or author attributions in that of material or in 

the Appropriate Legal Notices displayed by works 

containing it; or 

b） 追加した部分に含まれている，特定の合理的な法律上の

告知事項又は作成者の記載，もしくは追加した部分を含む著

作物によって表示される適切な法律上の告知事項中の同様の

情報を，そのまま維持するよう要求すること 



  

7 6 c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that 

material, or requiring that modified versions of such 

material be marked in reasonable ways as different from 

the original version; or 

c） 追加した部分の作成者について虚偽又は不正確な表示を

することを禁じること，もしくは，改変されたバージョンにオリジ

ナルのバージョンとは異なっていることを合理的な方法で表示

することを要求すること 

7 7 d) Limiting the use for publicity purposes of names of 

licensors or authors of the material; or 

d）追加した部分のライセンサー又は作成者の名前を，宣伝目

的で利用することを制限すること 

7 8 e) Declining to grant rights under trademark law for use 

of some trade names, trademarks, or service marks; or

e） 商品名，商標又はサービスマークの使用に関して，商標法

に基づく権利の許諾を拒むこと 

7 9 f) Requiring indemnification of licensors and authors of 

that material by anyone who conveys the material (or 

modified versions of it) with contractual assumptions of 

liability to the recipient, for any liability that these 

contractual assumptions directly impose on those 

licensors and authors. 

f）追加した部分（又は改変されたバージョン）をコンベイする者

が受領者に対する契約上の責任を負ってコンベイする場合，

ライセンサー及び著作者に直接的に課される責任を免責する

ことを要求すること。 

7 10 All other non-permissive additional terms are 

considered "further restrictions" within the meaning of 

section 10. If the Program as you received it, or any part 

of it, contains a notice stating that it is  governed by 

this License, along with a term that is a further 

restriction, you may remove that term. If a license 

document contains a further restriction but permits 

relicensing or conveying under this License, you may 

add to a covered work material governed by the terms of 

that license document, provided that the further 

restriction does not survive such relicensing or 

conveying. 

上記以外の追加的条項を定めることは許されず，それらの追

加的条項は，本第 10 条が意味するところの「追加的制限」

（further restrictions）とみなされる。あなたが受領した本プログ

ラム又はその一部に，本許諾書に加えて追加的制限が適用さ

れる旨が記載されている場合，あなたは当該条項を削除する

ことができる。追加的制限を含むライセンス文書が本許諾書に

基づく再許諾又はコンベイを認めている場合，あなたは当該ラ

イセンス文書の条項が適用される部分を対象著作物に追加す

ることができる。ただしその場合，追加的制限は当該再許諾又

はコンベイにおいては無効とされる。 

7 11 If you add terms to a covered work in accord with this 

section, you must place, in the relevant source files, a 

statement of the additional terms that apply to those 

files, or a notice indicating where to find the applicable 

terms.  

本条に基づいて条項を対象著作物に追加する場合，あなた

は，ソースファイル中に，当該ファイルに適用される追加的条

項の記載，又は適用される条項を参照できる場所を示す記載

を含めなければならない。 

7 12 Additional terms, permissive or non-permissive, may be 

stated in the form of a separately written license, or 

stated as exceptions; the above requirements apply 

either way. 

追加的条項は，それが本許諾書で認められるものであるか否

かにかかわらず，本許諾書とは独立したライセンス文書の形式

であってもよいし，本許諾書の例外規定として記述されるもの

であってもよい。ただし，本条の上記の定めは，いずれの場合

にも適用される。 

8  8. Termination. 8. 終了 



  

8 1 You may not propagate or modify a covered work except 

as expressly provided under this License. Any attempt 

otherwise to propagate or modify it is void, and will 

automatically terminate your rights under this License 

(including any patent licenses granted under the third 

paragraph of section11) 

あなたは，本許諾書で明示的に定められている場合を除い

て，対象著作物をプロパゲートまたは改変することができな

い。それ以外に対象著作物をプロパゲートまたは改変しようと

する試みはすべて無効であり，そのような試みをした場合は，

本許諾書に基づくあなたの権利（本第 11 条第 3 パラグラフに

基づいて許諾された特許ライセンスを含む）は自動的に消滅

するものとする。 

8 2 However, if you cease all violation of this License, then 

your license from a particular copyright holder is 

reinstated (a) provisionally, unless and until the 

copyright holder explicitly and finally terminates your 

license, and (b) permanently, if the copyright holder fails 

to notify you of the violation by some reasonable means 

prior to 60 days after the cessation. 

ただし，本許諾書に違反する行為のすべてが中止された場

合，特定の著作権者からあなたに供与されたライセンスは，

（a）当該著作権者が当該ライセンスを終局的に終了させること

を明示的に述べなるまでの間，暫定的に回復するものとし，

（b）違反行為の中止後 60 日以内に，当該著作権者があなた

に対して合理的な手段で違反の事実を告知しなかった場合

は，恒久的に回復するものとする。 

8 3 Moreover, your license from a particular copyright 

holder is reinstated permanently if the copyright holder 

notifies you of the violation by some reasonable means, 

this is the first time you have received notice of violation 

of this License (for any work) from that copyright holder, 

and you cure the violation prior to 30 days after your 

receipt of the notice. 

また，ある著作権者があなたに対して合理的な手段で違反の

事実を告知した場合において，それが本許諾書の違反（いか

なる著作物に関するものであるかを問わない）に関する当該著

作権者からの最初の告知であり，かつ当該告知受領後 30 日

以内に違反を是正した場合は，当該著作権者からあなたに供

与されたライセンスは，恒久的に回復するものとする。 

8 4 Termination of your rights are terminated under this 

section does not terminate the licenses of  parties who 

have received copies, or rights, from you under this 

License. If your rights have been terminated and not 

permanently reinstated, you do not qualify to receive 

new licenses for the same material under section 10. 

本条に基づいてあなたの権利が消滅した場合でも，本許諾書

に基づいてあなたから複製物又は権利を受領または承継した

者に対する許諾は，消滅しないものとする。あなたの権利が消

滅し，恒久的に回復されないこととなった場合，同一のライセン

ス対象に対する新たなライセンスを本第 10 条に基づいて取得

することもできなくなる。 

9  9. Acceptance Not Required for Having Copies.  9. 著作物の受領等に関する承諾の不要性 

9 1 You are not required to accept this License in order to 

receive or run a copy of the Program. Ancillary 

propagation of a covered work occurring solely as a 

consequence of using peer-to-peer transmission to 

receive a copy likewise does not require acceptance. 

However, nothing other than this License grants you 

permission to propagate or modify any covered work. 

These actions infringe copyright if you do not accept 

this License. Therefore, by modifying or propagating a 

covered work, you indicate your acceptance of this 

本プログラムの受領又は実行については，本許諾書の承諾を

必要としない。ピア・ツー・ピア伝送を使用して本プログラムを

受領することに伴って生ずる対象著作物のプロパゲートにつ

いても，同様に承諾を必要としない。しかしながら，あなたに対

して対象著作物のプロパゲート又は改変を許諾するものは，

本許諾書をおいて他にない。これらの行為は，本許諾書を承

諾しない限り，著作権を侵害することとなる。したがって，対象

著作物を改変又はプロパゲートすることにより，あなたは当該

行為を行うために本許諾書を承諾する旨の意思表示したこと

になる。 



  

License to do so.  

10  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients. 10. 下流の受領者に対する自動的な許諾 

10 1 Each time you convey a covered work, the recipient 

automatically receives a license from the original 

licensors, to run, modify and propagate that work, 

subject to this License. You are not responsible for 

enforcing compliance by third parties with this License. 

対象著作物の受領者は，あなたが対象著作物をコンベイする

都度，オリジナルのライセンサーから，本許諾書に基づいて当

該著作物を実行，改変，及びプロパゲートする許諾を自動的

に得るものとする。なお，あなたは，第三者に本許諾書の定め

を遵守させる義務を負わない。 

10 2 An "entity transaction" is a transaction transferring 

control of an organization, or substantially all assets of 

one, or subdividing an organization, or merging 

organizations. If propagation of a covered work results 

from an entity transaction, each party to that 

transaction who receives a copy of the work also 

receives whatever licenses to the work the party's 

predecessor in interest had or could give under the 

previous paragraph, plus a right to possession of the 

Corresponding Source of the work from the predecessor 

in interest, if the predecessor has it or can get it with 

reasonable efforts. 

「企業体取引」（entity transaction）とは，事業譲渡，会社分

割，又は合併に関する取引をいう。企業体取引の結果として

対象著作物のコンベイが生じた場合，当該著作物を受領した

当事者は，譲渡当事者が本条前項に基づいて保有していた

又は保有し得た許諾に係るすべてを承継するものとする。ま

た，譲渡当事者が当該著作物の対応ソースを保有していた場

合，又は合理的な努力により入手できる場合，受領当事者は，

当該対応ソースを保有する権利もまた承継するものとする。 

10 3 You may not impose any further restrictions on the 

exercise of the rights granted or affirmed under this 

License. For example, you may not impose a license fee, 

royalty, or other charge for exercise of rights granted 

under this License, and you may not initiate litigation 

(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) 

alleging that any patent claim is infringed by making, 

using, selling, offering for sale, or importing the Program 

or any portion of it. 

あなたは，本許諾書に基づいて許諾され又は確認された権利

の行使に対して，本許諾書が規定する以上のさらなる制限を

課してはならない。例えば，あなたは，本許諾書に基づく権利

の行使に対してライセンス料，ロイヤルティその他の対価を課

してはならない。また，あなたは，本プログラムの全体又はその

一部の作成，使用，販売，販売の申し出又は輸入が特許を侵

害することを理由として，訴訟（交差請求及び反訴を含む）を

提起してはならない。 

11  11. Patents.  11. 特許 

11 1 A "contributor" is a copyright holder who authorizes use 

under this License of the Program or a work on which 

the Program is based. The work thus licensed is called 

the contributor's "contributor version". 

「コントリビュータ」（contributor）とは，本プログラム又は本プロ

グラムに基づく著作物の使用を，本許諾書の下で許諾すること

のできる権利を保有する著作権者をいう。当該許諾された著

作物を，当該コントリビュータによる「コントリビュータ・バージョ

ン」（contributor version）という。 

11 2 A contributor's "essential patent claims" are all patent 

claims owned or controlled by the contributor, whether 

already acquired or hereafter acquired, that would be 

infringed by some manner, permitted by this License, of 

コントリビュータの保有に係る「必須特許クレーム」（essential 

patent claims）とは，当該コントリビュータのコントリビュータ・バ

ージョンに対して本許諾書で許諾されている行為を行った場

合，すなわち作成，使用又は販売した場合に侵害することとな



  

making, using, or selling its contributor version, but do 

not include claims that would be infringed only as a 

consequence of further modification of the contributor 

version. For purposes of this definition, "control" 

includes the right to grant patent sublicenses in a 

manner consistent with the requirements of this License.

る特許クレームのすべてをいう。当該特許クレームは，当該コ

ントリビュータが保有しているもの及び支配権限を有しているも

のを含み，かつ取得済みのもの及び将来取得するものを含

む。ただし，コントリビュータ・バージョンを他者が改変した結

果，侵害されることとなる特許クレームは含まない。本項の定義

において，「支配権限」は，本許諾書の条件を充たす態様で特

許の再許諾をする権利も含むものとする。 

11 3 Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, 

royalty-free patent license under the contributor's 

essential patent claims in its contribution, to make, use, 

sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and 

propagate the contents of its contributor version. 

各コントリビュータはあなたに対して，コントリビュータ・バージョ

ンの内容の作成，使用，販売，販売の申し出，又は輸入，並び

に実行，改変，又はプロパゲートについて，当該コントリビュー

タ・バージョンで実施されている必須特許クレームを対象とす

る，非独占的かつ無償の全世界における特許ライセンスを許

諾するものとする。 

11 4 In the following three paragraphs, a "patent license" is 

any express agreement or commitment, however 

denominated, not to enforce a patent (such as an 

express permission to practice a patent or covenant not 

to sue for patent infringement). To "grant" such a patent 

license to a party means to make such an agreement or 

commitment not to enforce a patent against the party. 

以下の 3 つのパラグラフにおいて「特許ライセンス」とは，いか

なる名称であるかを問わず，特許権を行使しないという明示的

な契約又は誓約（特許の明示的な実施許諾，または特許侵害

訴訟を提起しないことに合意する非係争条項等）のすべてを

いう。当該特許ライセンスを「許諾する」（grant）とは，相手方当

事者に対して特許権を行使しない旨の契約を締結し又は誓約

をすることをいう。 

11 5 If you convey a covered work, knowingly relying on a 

patent license, and the Corresponding Source of the 

work is not available for anyone to copy, free of charge 

and under the terms of this License, through a publicly 

available network server or other readily accessible 

means, then you must either (1) cause the 

Corresponding Source to be so available, or (2) arrange 

to deprive yourself of the benefit of the patent license 

for this particular work, or (3) arrange, in a manner 

consistent with the requirements of this License, to 

extend the patent license to downstream recipients. 

"Knowingly relying" means you have actual knowledge 

that, but for the patent license, your conveying the 

covered work in a country, or your recipient's use of the 

covered work in a country, would infringe one or more 

identifiable patents in that country that you have reason 

to believe are valid. 

特許ライセンスに依拠していることを知りながら対象著作物をコ

ンベイする場合において，当該著作物の対応ソースが公衆が

利用可能なネットワークサーバ又は他の容易にアクセス可能

な手段を通じて，無料でかつ本許諾書の定めに基づいて複製

可能な状況におかれていない場合，あなたは，（1）対応ソース

を上記の方法で利用可能とすること，（2）あなた自身，当該著

作物に関して当該特許ライセンスにより得られる利益を享受し

ないようにすること，又は（3）本許諾書の定めに適合する条件

で，下流の受領者にも特許ライセンスが適用されるようにする

こと，の何れかの措置をとらなければならない。ここで「特許ライ

センスに依拠していることを知りながら」とは，ある国において

特許ライセンスなくして対象著作物をコンベイし，又は受領者

が当該著作物を使用すると，当該国における特定の特許権を

侵害することとなること，及び当該特許が有効であると信ずべ

き合理的理由があることのいずれについても，あなたが現実に

知っていることをいう。 

11 6 If, pursuant to or in connection with a single transaction あなたが取引又は取り決めに基づいて，もしくはそれに関連し



  

or arrangement, you convey, or propagate by procuring 

conveyance of, a covered work, and grant a patent 

license to some of the parties receiving the covered 

work authorizing them to use, propagate, modify or 

convey a specific copy of the covered work to any of the 

parties receiving the covered work, then the patent 

license you grant is automatically extended to all 

recipients of the covered work and works based on it. 

て，対象著作物をコンベイし又はコンベイされた対象著作物を

入手してプロパゲートする場合において，当該著作物を受領

した当事者の一部に対して，当該著作物を使用，プロパゲー

ト，改変，またはコンベイする権限を供与する特許ライセンスを

許諾する場合，当該特許ライセンスは，当該著作物及び当該

著作物に基づく著作物の受領者のすべてに対して，自動的に

拡大されるものとする。 

11 7 A patent license is "discriminatory" if it does not include 

within the scope of its coverage, prohibits the exercise 

of, or is conditioned on the non-exercise of one or more 

of the rights that are specifically granted under this 

License. You may not convey a covered work if you are a 

party to an arrangement with a third party that is in the 

business of distributing software, under which you make 

payment to the third party based on the extent of your 

activity of conveying the work, and under which the 

third party grants, to any of the parties who would 

receive the covered work from you, a discriminatory 

patent license (a) in connection with copies of the 

covered work conveyed by you (or copies made from 

those copies), or (b) primarily for and in connection with 

specific products or compilations that contain the 

covered work, unless you entered into that arrangement, 

or that patent license was granted, prior to 28 March, 

2007. 

特許ライセンスが「差別的」(discriminatory)であるとは，本許諾

書の下で認められている権利が特許ライセンスで許諾される

範囲に含まれていない場合，本許諾書の下で認められている

権利の行使を禁止している場合，又は本許諾書の下で認めら

れている権利の不行使を条件として課している場合をいう。あ

なたがソフトウェアの提供を業とする第三者との間で，対象著

作物をコンベイする行為に対してあなたが当該第三者に対価

を支払い，当該第三者はあなたから当該著作物を受領したす

べての当事者に対して（a）あなたがコンベイした対象著作物

（又は当該著作物から作成された複製物）を対象として，もしく

は（b）対象著作物を含む特定の製品又は対象著作物を他の

ものと同梱したものを主たる対象として，又はそれらに関連し

て，差別的な特許ライセンスを供与する旨の合意をしている場

合，あなたは対象著作物をコンベイすることができない。ただ

し，2007 年 3 月 28 日より前に当該合意又は当該特許ライセン

スの供与がなされた場合は，この限りでない。 

11 8 Nothing in this License shall be construed as excluding 

or limiting any implied license or other defenses to 

infringement that may otherwise be available to you 

under applicable patent law.  

本許諾書のいかなる条項も，黙示的ライセンス，その他準拠法

国の特許法において認められ得る特許侵害に対する防御方

法を否定し又は制限する趣旨に解釈されてはならない。 

12  12. No Surrender of Others' Freedom. 12. 他者の自由の放棄の禁止 

12 1 If conditions are imposed on you (whether by court 

order, agreement or otherwise) that contradict the 

conditions of this License, they do not excuse you from 

the conditions of this License. If you cannot convey a 

covered work so as to satisfy simultaneously your 

obligations under this License and any other pertinent 

obligations, then as a consequence you may not convey 

本許諾書と矛盾する条件があなたに課せられた場合（裁判所

による命令，契約，その他を問わない）でも，あなたは本許諾

書の義務を免れることはできない。本許諾書上の義務と他の

義務の両方をともに満たすような形で対象著作物をコンベイす

ることができない場合，あなたは，当該著作物をコンベイするこ

とは一切許されない。例えば，あなたが，あなたから対象著作

物をコンベイされた者がさらにコンベイをする行為に対してロイ



  

it at all. For example, if you agree to terms that obligate 

you to collect a royalty for further conveying from those 

to whom you convey the Program, the only way you 

could satisfy both those terms and this License would be 

to refrain entirely from conveying the Program. 

ヤルティを徴求する義務を負う条項に同意していた場合，当該

条項と本許諾書の両方の要求を充足しうる唯一の方法は，本

プログラムのコンベイを完全に中止することである。 

13  13. Use with the GNU Affero General Public License. 13. GNU Affero 一般公衆利用許諾書と共に利用する場合 

13 1 Notwithstanding any other provision of this License, you 

have permission to link or combine any covered work 

with a work licensed under version 3 of the GNU Affero 

General Public License into a single combined work, and 

to convey the resulting work. The terms of this License 

will continue to apply to the part which is the covered 

work, but the special requirements of the GNU Affero 

General Public License, section 13, concerning 

interaction through a network will apply to the 

combination as such. 

本許諾書の他の条項のいかんに関わらず，あなたは，対象著

作物を GNU Affero 一般公衆利用許諾書バージョン 3 に基づ

いて許諾された著作物とリンクまたは結合して単一の結合され

た著作物とすること，及びその結果として作成された著作物を

コンベイすることができる。本許諾書の条項は，当該結合され

た著作物中の対象著作物の部分に対しては引き続き適用され

るが，結合された著作物それ自体としては，GNU Affero 一般

公衆利用許諾書の特定の条件，すなわちネットワーク上のイン

タラクションに関する第 13 条も適用される。 

14  14. Revised Versions of this License. 14. 本許諾書の改訂バージョン 

14 1 The Free Software Foundation may publish revised 

and/or new versions of the GNU General Public License 

from time to time. Such new versions will be similar in 

spirit to the present version, but may differ in detail to 

address new problems or concerns.  

フリーソフトウェア財団は，本許諾書の改訂バージョン又は新

バージョンを場合に応じて発行することができる。それらの新

バージョンは，その精神においては現在のバージョンと似たも

のになるであろうが，細部については新たな問題や懸念を解

決すべく異なったものになる場合がある。 

14 2 Each version is given a distinguishing version number. If 

the Program specifies that a certain numbered version of 

the GNU General Public License "or any later version" 

applies to it, you have the option of following the terms 

and conditions either of that numbered version or of any 

later version published by the Free Software 

Foundation. If the Program does not specify a version 

number of the GNU General Public License, you may 

choose any version ever published by the Free Software 

Foundation.  

それぞれのバージョンには，異なるバージョン番号が付与され

る。本プログラムに，特定のバージョン番号の GNU 一般公衆利

用許諾書「又は，それ以降のバージョンのいずれか」（or any l

ater version）が適用される旨が規定されている場合，当該特

定の番号のバージョン，又はそれ以降にフリーソフトウェア財団

によって発行されたバージョンのいずれの利用条件に従うか

を，あなたが選択することができる。本プログラムが本許諾書の

バージョン番号を指定していない場合，あなたは，フリーソフト

ウェア財団が発行済みのバージョンの中からいずれのバージョ

ンも選択することができる。  

14 3 If the Program specifies that a proxy can decide which 

future versions of the GNU General Public License can 

be used, that proxy's public statement of acceptance of 

a version permanently authorizes you to choose that 

version for the Program. 

本プログラムに，GNU 一般公衆利用許諾書の将来のバージョ

ンのうちどれが適用されうるかを代理人が決定できる旨が規定

されている場合において，当該代理人があるバージョンを受諾

する旨を公衆に対して表明した場合，あなたは本プログラムに

ついてそのバージョンを選択したことになる。 



  

14 4 Later license versions may give you additional or 

different permissions. However, no additional obligations 

are imposed on any author or copyright holder as a 

result of your choosing to follow a later version. 

本許諾書の今後のバージョンでは，追加的な，または従来とは

異なる許諾が与えられるかもしれない。ただし，あなたが今後

のバージョンを選択した場合でも，作成者及び著作権者に対

して義務が追加的に課せられることはない。 

15  15. Disclaimer of Warranty 15. 保証の否認 

15 1 THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO 

THE EXTENT PERMITTED BY APPLICABLE LAW. 

EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING 

THE COPYRIGHT HOLDERS AND/OR OTHER 

PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" 

WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND, EITHER 

EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT 

LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF 

MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A 

PARTICULAR PURPOSE. THE ENTIRE RISK AS TO 

THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE 

PROGRAM IS WITH YOU. SHOULD THE PROGRAM 

PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF 

ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR 

CORRECTION.  

本プログラムは，準拠法の下で認められる限りにおいて何らの

保証もなされない。これと異なる書面による定めがなさる場合

を除き，著作権者及びその他の当事者は，本プログラムをその

ままの状態（as is）で，いかなる保証（明示的か黙示的かに関

わらず，また，販売見込み又は特定の目的への適合性に関す

る黙示的保証を含み，これらに限定されない）もすることなく提

供するものとする。本プログラムの品質及び性能に関するリスク

は，すべてあなたが負うものとする。本プログラムに瑕疵のある

ことが明らかになった場合でも，必要な保守点検，修補，又は

修正に要する費用は，すべてあなたの負担とする。 

16  16. Limitation of Liability. 16. 責任の限定 

16 1 IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE 

LAW OR AGREED TO IN WRITING WILL ANY 

COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY 

WHO MODIFIES AND/ OR CONVEYS THE 

PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO 

YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY GENERAL, 

SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL 

DAMAGES ARISING OUT OF THE USE OR 

INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING 

BUT NOT LIMITED TO LOSS OF DATA OR DATA 

BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES 

SUSTAINED BY YOU OR THIRD PARTIES OR A 

FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH 

ANY OTHER PROGRAMS), EVEN IF SUCH HOLDER 

OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE 

POSSIBILITY OF SUCH DAMAGES.  

準拠法において義務が課されている場合又は書面による合意

がある場合を除き，著作権者又は上記の定めに従い本プログ

ラムを修正又はコンベイした当事者は，たとえ損害が発生する

おそれのあることを事前に知らされていたとしても，あなたの被

った損害について何らの責任も負わない。当該損害には，本

プログラムを使用したことによるものと本プログラムを使用でき

なかったことによるもの（データの消失，誤ったデータの生成，

損害を被ったのがあなたである場合と第三者である場合，及

び本プログラムが他のプログラムと連携して適切に動作しない

場合を含み，これらに限定されない）を問わず，一般的，特殊

的，偶発的，必然的な損害のすべてを含む。 

17  17. Interpretation of Sections 15 and 16. 17. 第 15 条と第 16 条の解釈について 



  

17 1 If the disclaimer of warranty and limitation of liability 

provided above cannot be given local legal effect 

according to their terms, reviewing courts shall apply 

local law that most closely approximates an absolute 

waiver of all civil liability in connection with the 

Program, unless a warranty or assumption of liability 

accompanies a copy of the Program in return for a fee. 

係争の生じた地の法律において，上記の保証の否認及び責

任限定の定めが規定どおりの効力を認められない場合，その

地の法律の中で，本プログラムに関する民事上の責任の絶対

的な放棄に最も近い法が，事件を審理する裁判所により適用

されるものとする。ただし，保証又は賠償責任の負担が，本プ

ログラムの有償での譲渡に伴ってなされている場合は，この限

りでない。 

  END OF TERMS AND CONDITIONS  以上 

 


